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In Kana was de gloed geweken, 

het vuur bedolven onder as;

toen zei de vlam in ieders beker 

wie er de ware wijnstok was;

laat het nu uit de kruiken stromen, 

de vreugde ga van mond tot mond, 

omdat Hij, in zijn uur gekomen, 

de aarde aan zijn zijde vond!
Inleiding






staande 






Genade zij u en vrede van God onze Vader, van Jezus Christus, de Heer 

en van de heilige Geest. Amen.
Ik zal opgaan tot het altaar Gods, tot God, die altijd weer mijn ziel met vreugd vervult.
Schuldbelijdenis



staande
+Onze hulp is in de Naam van de Heer, die hemel en aarde gemaakt heeft.
Laten wij onze schuld belijden in vertrouwen op Gods barmhartigheid. 

Voor U belijden wij, almachtige God, voor heel uw kerk en voor elkaar, dat wij gezondigd hebben, in gedachte, woord en daad, 

in het kwade, dat wij gedaan hebben en in het goede dat wij hebben nagelaten. Ontferm U over ons, vergeef ons onze zonden, en geef dat wij U mogen dienen; vernieuw daartoe ons leven door Christus, onze Heer. De almachtige en barmhartige God zij ons genadig, vergeve onze zonden en geleide ons tot het eeuwige leven. Amen.
Kyrie  




staande
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Gloria  


  


staande                                Taize
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Gebed van de dag
                    staande
De Heer zij met u. En met uw geest.
Laat ons bidden.
God, Gij hebt ons uit de macht van de duisternis gered en overgebracht in uw rijk van het licht; wij bidden U: herschep ons hart, opdat wij, nieuw geboren uit uw Geest aan onszelf de tekenen van uw heerlijkheid ervaren. Door onze Heer Jezus Christus, uw Zoon, die met U in de eenheid van de heilige Geest leeft en regeertin de eeuwen der eeuwen. Amen.

Eerste schriftlezing


zittende
uit het boek Númeri. (13, 17-20; 23)
Toen Mozes een aantal mannen uitzond om Kanaän te verkennen, droeg hij hun dit op: ‘Ga eerst door de Negev en dan de bergen in, en kijk hoe het land is, of de bevolking sterk is of zwak en of er veel of weinig mensen wonen. Kijk of het land bewoonbaar is of onherbergzaam en hoe de bevolking woont, in gewone dorpen of in vestingsteden, en kijk of de grond vet is of schraal, en of er bomen groeien of niet. En probeer vooral ook vruchten uit het land mee te nemen.’ Het was juist de tijd van de eerste druiven. In het Eskoldal aangekomen sneden ze een rank met één tros druiven af, die ze met zijn tweeën aan een stok moesten dragen, en ook wat granaatappels en vijgen.

Hier eindigt de eerste schriftlezing. Gode zij dank.
Eerste tussenzang            zittende   




toon 2 
uit Psalm 96
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1
Bezingt met nieuw gezang de Here, *

bezingt de Heer, gij ganse aarde,

2

bezingt de Heer, zijn Naam ten zegen, *

wilt dag aan dag zijn heil verhalen.

3
Vermeldt bij de volken zijn glorie, * 

in alle landen zijn wondere daden,

4
want groot is de Heer, bovenmate lofwaardig, * vreeswekkend is Hij, alle goden te boven.

5
Niets zijn immers de goden der volken, *

maar de Heer, Hij is de Schepper des hemels!

Tweede schriftlezing          zittende
uit de Openbaring van Johannes. (22, 1-5; 16-17)
De engel liet me een rivier van levend water zien. De rivier was helder als kristal en ontsprong aan de troon van God en van het lam en stroomde dwars door de stad. Aan weerskanten van de rivier stond een levensboom, die twaalf vruchten gaf, elke maand zijn eigen vrucht. De bladeren van de boom brachten de volken genezing. Er zal niets meer zijn waarop nog een vloek rust. De troon van God en van het lam zal daar in de stad staan. Zijn dienaren zullen Hem vereren en Hem met eigen ogen zien, en zijn naam staat op hun voorhoofd. Het zal er geen nacht meer zijn en het licht van een lamp of het licht van de zon hebben ze niet nodig, want God, de Heer, zal hun licht zijn. En zij zullen als koningen heersen tot in eeuwigheid. ‘Ik, Jezus, heb mijn engel gestuurd om jullie deze dingen bekend te maken voor de gemeenten. Ik ben de telg van David, zijn nakomeling, de stralende morgenster. ’De Geest en de bruid zeggen: ‘Kom!’ Laat wie luistert zeggen: ‘Kom!’ Laat wie dorst heeft komen; laat wie dat wil vrij drinken van het water dat leven geeft.

Hier eindigt de tweede schriftlezing. Gode zij dank. 

Tweede tussenzang




staande 



toon 7  OKG 458
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Ik neem u tot mijn bruid voor eeuwig*

Ik neem u tot mijn bruid in recht en gerechtigheid, 

door goedheid en door erbarming,

Halleluja, halleluja, halleluja.

Ik neem u tot mijn bruid in trouw om 

nooit te verbreken,*

en gij zult de Here kennen.

Halleluja, halleluja, halleluja.

Evangelie



staande















De Heer zij met u
. En met uw geest. Lezing uit het heilig evangelie volgens Johannes. (2, 1-11) U, Heer, zij glorie.
Op de derde dag was er een bruiloft in Kana, in Galiléa. De moeder van Jezus was er, en ook Jezus en zijn leerlingen waren op de bruiloft uitgenodigd. Toen de wijn bijna op was, zei de moeder van Jezus tegen Hem: ‘Ze hebben geen wijn meer.’ ‘Vrouw, wat wilt u van Me?’ zei Jezus. ‘Mijn tijd is nog niet gekomen.’ Daarop sprak zijn moeder de bedienden aan: ‘Doe maar wat Hij jullie zegt, wat het ook is.’ Nu stonden daar voor het Joodse reinigingsritueel zes stenen watervaten, elk met een inhoud van twee à drie metrete. Jezus zei tegen de bedienden: ‘Vul de vaten met water.’ Ze vulden ze tot de rand. Toen zei Hij: ‘Schep er nu wat uit, en breng dat naar de ceremoniemeester.’ Dat deden ze. En toen de ceremoniemeester het water dat wijn geworden was, proefde – hij wist niet waar die vandaan kwam, maar de bedienden die het water geschept hadden wisten het wel – riep hij de bruidegom en zei tegen hem: ‘Iedereen zet zijn gasten eerst de goede wijn voor en als ze dronken zijn de minder goede. Maar u hebt de beste wijn tot nu bewaard!’ Dit heeft Jezus in Kana, in Galiléa, gedaan als eerste teken; Hij toonde zo zijn grootheid en zijn leerlingen geloofden in Hem.
Hier eindigt de lezing van het heilig evangelie. Lof zij U, Christus.

OKG 965
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 zittende
Geloofsbelijdenis              staande                                     OKGB 312     
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Ik geloof in één God, de al- | machtige | Vader, ǁ 

Schepper van hemel en aarde, 

van alle zichtbare en on- | zicht- | bare dingen.
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En in één Heer, Jezus Christus, 

de eniggeboren | Zoon van | God; ǁ

uit de Vader geboren vóór | alle | eeu- | wen. 
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God van God, licht van licht, 

waarachtig God van de waarachtige God; 

geboren en | niet ge- | maakt; ǁ

één van wezen met de Vader; door wie | al- | les ge- | maakt is. 
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Die om ons mensen en tot onze zaligheid 

uit de hemel is | nederge- | daald ǁ

en het vlees heeft aangenomen 

door de heilige Geest uit de maagd Maria.

En | hij is | mens ge- | worden.*) *Bij deze woorden buigt men het hoofd
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Hij is ook voor ons gekruisigd onder | Pontius Pi- | latus; ǁ 

hij heeft geleden en | is | be- | graven. 
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En ten derden dage is hij verrezen volgens | de Schrif- | turen.ǁ
Hij is opgeklommen ten hemel 

en zit aan de | rechter- | hand des | Vaders. 
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Hij zal wederkomen met heerlijkheid 

om te oordelen de levenden | en de | doden; ǁ

wiens rijk geen | einde | hebben | zal.
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En in de heilige Geest, die Heer is en het | leven | geeft; ǁ 

die | uit de | Vader | voortkomt; 
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die met de Vader en de Zoon te zamen aangebeden 

en mede ver- | heerlijkt | wordt; ǁ

die gesproken heeft door | de pro- | fe- | ten.
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Ik geloof één heilige, katholieke en apostolische kerk.

Ik belijd één doop tot ver- | geving der | zonden. ǁ

Ik verwacht de verrijzenis der doden

en het | eeuwig | leven. | Amen.
Voorbeden
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Laat ons in vrede bidden tot de Heer onze God.... Laat ons bidden
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God, die blijkens de kracht die in ons werkt bij machte zijt meer dan overvloedig te doen boven al wat wij vragen of denken, U zij de heerlijkheid in de kerk en in Christus Jezus, tot in alle geslachten in de eeuwen der eeuwen. Amen.
Vredegroet




staande
De vrede van God, die alle verstand te boven gaat, zal uw harten en gedachten bewaren in Jezus Christus, onze Heer. Amen.
Geeft elkaar de vrede.

Gezang bij de opdracht der gaven       zittende               OKGB 591
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2.











3.
Onze lasten zal Hij dragen 


Tot de groten zal Hij spreken
onze onmacht totterdood 



even weerloos als een lam
geeft als antwoord op ons vragen 
het geknakte riet niet breken
ons zichzelf als levensbrood 


Hij bewaakt de kleine vlam:
nieuwe vrede zal er dagen 


hoort en ziet het levend teken
liefde straalt als morgenrood.


van een God die tot ons kwam.

Opdracht van de gaven       

zittende
Bidt, broeders en zusters, dat onze offerande aanvaard mag worden 

door God, de almachtige Vader. De Heer neme de offerande aan uit uw handen, tot lof en eer van zijn Naam, tot heil van ons en van zijn gehele heilige kerk. Amen.

Gebed over de gaven



zittende
Heer, heilig de gaven die wij U brengen en geef ons bij dit gastmaal van uw Zoon uw Geest die vreugde brengt in overvloed. Door Christus, onze Heer. Amen.
Eucharistisch gebed

      staand   


      Epifanie                  

De Heer zij  met u. En met uw geest. Opwaarts de harten. Wij zijn met ons hart bij de Heer. Brengen wij onze dank aan de Heer, onze God. Hij is onze dankbaarheid waardig.
Ja, waardig zijt Gij onze dank te ontvangen, Heer, heilige Vader, machtige God der eeuwen, door Christus, onze Heer, die ons wegvoert uit de slavernij van dood en zonde en ons roept om U met hart en ziel te dienen, 

opdat wij voor U worden tot een volk, uitverkoren en geheiligd. Daarom aanbidden wij U op aarde met de aartsvaders en de profeten in het gezelschap van de engelen in de hemel; zij loven eenstemmig uw majesteit en zingen U toe vol vreugde:

                           OKG mis 15
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Gezegend zijt Gij, God onze Vader en gezegend is Jezus die komt in uw Naam.

Want hij is tot het uiterste gegaan om ons voor U te behouden, hij heeft 
voor ons uit de doortocht gemaakt door de engte van de dood naar de 
ruimte van het leven. Zo is hij onze herder, de hoeder van zijn volk.

Hij heeft in de nacht van de overlevering het brood genomen, daar de dankzegging over uitgesproken, het gebroken en aan zijn discipelen gegeven en gezegd: Neemt, eet, dit is mijn lichaam, dat voor u gegeven wordt.

Zo heeft hij ook de beker genomen, daar de dankzegging over uitgespro-ken, hem rondgegeven en gezegd: Drinkt allen hieruit. Dit is mijn bloed van het nieuwe verbond, dat voor u en voor velen vergoten wordt tot vergeving van de zonden.

Telkens als gij dit doet, zult gij het doen tot mijn gedachtenis.    
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Bijeen tot zijn gedachtenis komen wij tot U, o God, met dit brood en deze beker en wij bidden U: gedenk het offer van de Zoon van uw liefde en aanvaard ons offer van lof en dank.

Zend over deze gaven uw Geest en versterk in ons allen de hoop en de 

liefde; dat wij licht kunnen brengen waar duisternis heerst en vooruit durven lopen op de grote toekomst waarin U de eer wordt gebracht en het eindelijk waar zal zijn: vrede op aarde.

Gezegend zijt Gij, onze God, die is en die was en die komt, gezegend hier en nu en tot in lengte van dagen, door Jezus Christus, onze Heer. [image: image37.png]m

s

Wantvan U is het ko-nink-rijk en de kracht

en de heerdijk-heid tot in eeu-wig-heid.
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      A- men,   a - men,  a  -  men.
Het Gebed des Heren 



staande

Laten wij bidden tot God onze Vader met de woorden die Jezus ons geleerd heeft:
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      On-ze   Va-der,   die  in   de  he-me-len zijt,      ge-hei-ligd   zij  uw Naam, 
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       uw ko-nink-rijk ko-me,   uw wil ge-schie-de  op   de  aar-de     als  in  de
[image: image28.png]


         

      he-mel. Geef ons he-den ons da-ge-lijks brood en ver-geef ons on-ze
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   schul-den,   ge-lijk ook wij ver-ge-ven  on-ze  schul-de - na-ren.  En  leid ons 
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      niet    in    be  -   ko -  ring,       maar   ver-los   ons   van   het    kwa - de.

    Want  van  U   is     het     ko- nink - rijk     en   de kracht
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Wantvan U is het ko-nink-rijk en de kracht

en de heerdijk-heid tot in eeu-wig-heid.




     en    de   heer - lijk - heid   tot      in     eeu - wig - heid. 


      A - men.

Bij het breken van het brood           staande                  OKG mis 15  
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Communie






staande

Zalig zij, die genodigd zijn tot het bruiloftsmaal van het Lam. Heer, ik ben niet waardig, dat Gij tot mij komt, maar spreek slechts een woord en ik zal gezond worden.
Gezang na de communie
     zittende                     OKG 599
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Geen ander teken ons gegeven, 
geen licht in onze duisternis 
dan deze mens om mee te leven, 
een God die onze broeder is. 

Zingt voor uw God, Hij openbaarde 
in Jezus zijn menslievendheid. 

Zo wordt de wereld nieuwe aarde 
en alle vlees aanschouwt het heil.
Gebed na de communie



staande
De Heer zij met u. En met u geest. Laat ons bidden.
Stort, Heer, de geest van uw liefde in ons die deelhebben aan het ene brood, waardoor Gij ons één van hart maakt. Laat uw gaven overvloedig vrucht in ons dragen. Door Christus, onze Heer. Amen.      
Nummer 3
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Lof en dank zij God!





Zegen  
Slotzang      staande
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Aanbidt en dankt de koningszoon, die in de wereld kwam
en al de zonden van zijn volk gehoorzaam op zich nam.
Nu nodigt Hij ons mensen uit op 't grote koningsfeest.
En waar Hij leeft aan Vaders hand, daar heerst een goede Geest.
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